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Y crarti posnisiHyTa creun(ika BiATBOPSHHS aHIIOMOBHHMX FOPHAMYHUX
TEPMIHIB y raiysi KpHMMIHAJIbHOTO NpaBa B yKPAiHCHKHX mepekiajax. Humi
FOPHIMIHA TEPMIHOJIOTis 3arajioM Ta KpUMIHATILHOTO NPaBa 30KpeMa € J10BOJI
MIOMIAPEHOI0 HABITH T03a MeXamMH TpodeciiHoro cminkyBaHHA. OmHi€O 3
HAMBaXXITMBIIINX YMOB €(EKTHBHOCTI KPUMIHAJIBHOTO TIpaBa € JOCKOHAIICTh
fioro moBu. Cepen BUMOr 0 HEi MOXHa 3a3HAUUTH TOYHICTb, SICHICTb,
JOCTYTIHICTh, JOTI4HICTh, BUYEPIHICT, MPOCTOTY, 3pO3yMiNIiCTh, HACHYEHICTh
y3araJjbHEeHUMH TEpMiHaMU U MOHATTAMU Ta O(DiLiHKI XapaKTep.

O06’exToM nOCHiKEHHS OyJ0 BUOPAHO CydacHY TEPMIHOJIOTIUHY aHITIOMOBHY
JICKCUKY KPHMIHAJLHOTO TpaBa. A MPeaMeToM JOCTIKEHHS — OCOOIMBOCTI
MepeKyIay aHDTIHChKUX TEPMIHIB KpUMIHAIBHOTO ITPaBa Ha YKPAaiHCHKY MOBY.
Byrno 3’scoBano, 10 MUTaHHS MEPEKIIaay TEPMIHOJOTIi KpUMIiHAJIBHOTO MpaBa
BXOZIUTH JI0 KOJIa HAWCKJIQMHIINX MHUTaHb Y Taily3i MepeKyIa 03HaBCTBa, aKe
TEPMIHOJIOTIUHI OJUHHUII HANeXKaTh JO CKIAaay JEKCHKH, SKa PO3BHUBAETHCS
MIBUJIKUMH TEMIIaMH, KOPUCTY€EThCSA TIONUTOM Y (paxiBLiB pi3HUX cep.

Takox TepeKsiaa OPUANYHOT TEPMIHOJNOTI y Tady3l KpUMIHAJIBHOIO IMpaBa
B MEXax JBOX PI3HUX MPABOBHUX CHUCTEM BHMArae BiJl MepeKiiajiaua: BUTLHOTO
BOJIOZIIHHSI MOBOIO TIEPEKIIa[ly Ta MOBOIO OPHTiHAIY; BOJOIIHHS 3HAHHSIMH Y
ramysi rmpaBa KpaiHW, Ha MOBY/3 SIKOT IMEPEKIaIa€ThCsl FOPUIUIHUN TOKYMEHT
a00 oKpeMUii TepMiH; BOJIOIIHHS CHENiaIbHOIO IOPUANYHOIO TEPMiHOJOTIENO.
IIpoananizyBaBiu 0COOIUBOCTI MEepeKIIaay aHIIIHCHKUX TEPMiHIB KPUMiHAIIb-
HOTO TMpaBa yKPaiHCHKOIO MOBOIO, JIHMIIIM BUCHOBKIB, 110 HAHOUIBII BKHBa-
HOIO TepeKIalallbkoro TpaHchopMalliero € BUOIp CIIOBHUKOBOTO CKBIBAJICHTA
(xampKyBaHHA). HaliMeHI BXXKMBaHUMH TTepeKIIaIallbKIMHU TPaHC(HOPMAITISIMH €
aJIaNTUBHE Ta 3MiIIaHe TPAHCKOYBAaHHS. AJKE OJTHIEI0 3 TOJIOBHHX MIPOOIEM Y
nporieci NepekiIany IOpHINIHAX TEPMiHIB KPUMIHAIBHOTO TpaBa € mpobnema
BHOOPY aJIeKBaTHOTO BiJITIOBITHUKA, aJPKE € HU3KA TEPMIHIB, SIKi MOXYTb MaTH
Oararo 3Ha4eHb K y IOPUAMYHINA ramysi, Tak i B 3BUYaiiHiil MoBi. Bubip npu-
HHATHOIO BapiaHTa MepeKIaly BUSHAYAECTECS HAsSBHICTIO 200 BIACYTHICTIO CKBi-
BAJICHTa B MOBI TepeKIajty. SIKIo Takuii icHye, TO POLeypa Moirae B ioro
3BHYAHHIH ITICTAHOBLII, NIPOTE 3a HOT0 BiACYTHOCT — y peTeNbHOMY MmiAGopi
OJTHOTO 3 BapiaHTHUX BiMOBIHUKIB 3 ypaxyBaHHSIM HU3KH JIHIBICTHIHUX (haK-
TopiB. Lle Taki (akTopH, SIK CTUITICTUYHA IPUHAJICKHICTD, KOHTEKCTYaJIbHE OTO-
YEHHsI, MOBHI HOPMH, CIIOJy4yBaHiCTh CJIiB TOILO.
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Key words: law terminology, The article reviews the specifics of reproduction of English-language juridical
translation transformations, terms in the field of criminal law in Ukrainian translations. Nowadays, general
adaptive transcoding, mixed and criminal law terminology, in particular, is quite commonly used even
transcoding, descriptive outside of professional communication. One of the most important conditions
translation. for the effectiveness of criminal law is the perfection of its language. Among

the requirements for its establishment are accuracy, clarity, accessibility, logic,
comprehensiveness, simplicity, clarity, saturation with generalized terms and
concepts and official character.

The object of study is selected modern terminological English vocabulary of
criminal law. And the subject of the research is peculiarities of English terms
in criminal law translation into Ukrainian.

It was discovered that the issue of criminal law terminology translation is
one of the most difficult issues in the field of translation studies, because the
terminological units are part of the vocabulary, which is developing rapidly
and is constantly in demand among specialists in various fields.

Also, the translation of juridical terminology in the field of criminal law
within two different law systems requires translator’s fluency in the language
of translation and the language of the original; proficiency of knowledge in the
field of law of the country into/from which the juridical document or a separate
term is translated, proficiency of special law terminology.

After analyzing the characteristic features of criminal law English terms
translation into Ukrainian, we came to conclusion that the most commonly
used translation transformation is the choice of vocabulary equivalent (tracing).
Adaptive and mixed transcoding are the least used translation transformations.
One of the main problems in the process of translating criminal law terms
is the problem of choosing a suitable counterpart, because there is a number
of terms that can have multiple meanings both in the field of law and in
everyday language. The choice of an acceptable translation is determined
by the presence or absence of an equivalent in the language of translation.
If such exists, then the procedure consists in its usual substitution, but in its
absence — in the careful selection of one of the alternative counterparts, taking
into consideration numerous linguistic factors such as stylistic affiliation,
contextual environment, language norms, word compatibility, etc.

36ipHuK HaykoBHX npans «Hosa dimomoris» Ne 80. Tom II (2020) ISSN 2414-1135



TepmiHONOTIYHA IIEKCHKA, BiAOWBAIOYM JOCAT-
HeHHS U audepeHIiamiro CydYacHUX HayKOBUX 3HAHb,
BIJIMOBiTat0YM PIBHIO Ta IHTEHCHBHOCTI HAyKO-
BO-TE€XHIYHOTO TPOTPECY, XapaKTepoBi BUPOOHHUYOT,
CYCIUIBHO-KYJBTYPHOI, TOJITHYHOI H EKOHOMIid-
HOI JiSUTBHOCTI HapoIy, WOTO B3aeMOJil 3 1HIIMMHU
CTHIYHUMH CHUIBHOCTSIMHM, CTAHOBHTbH BaXKJIUBHUM
KOMIIOHEHT JIEKCHYHOI'O CKJIQAy KOXKHOI PO3BHHEHOI
MOBH, sIKa € CKJIa{HOIO Ta OaraTorpaHHOI0 CUCTEMOIO
CTPYKTYPHO-(PYHKIIOHAIFHUX CTHIIIB.

AKTyaJIbHiCTh TeMHU JocaigxenHs. FOpuanuna
TEPMIHOJIOTISl K CYKYIHICTh HOMIHAII TPaBOBHX
SIBUII 1 TOHATH (DYHKITIOHY€E Y MOBHO-ITPABOBUX Ce-
pax 3aKOHOAABCTBA, J1JI0BOT ,Z[OKyMeHTaI_Iﬁ Ta Ipas-
HUYUX HAyK, & TAKOX Y XyZIOXKHIH anepaTypl Le
SBIIsIE COOOI0 BENMKMI 1 HaA3BMYAMHO Ba>KIMBUI
(parMeHT JiTepaTypHOro CIIOBHUKA Oyb-sIKOT MOBH
HacamIlepea 3 MOIsAy HOro couiajibHO-KOMYHIKa-
TUBHOI Ta iH(pOpMaIiifHOT 3HAYYIIOCTI.

HuHi ropuaudHa TEpMIHONOTIS 3arajioM Ta KpH-
MiHQJIFHOTO MpaBa 30KpeMa € JOBOJI HOMIMPEHOIO
HaBiTh 1032 MeXaMH MPO(ECifHOrO CIUIKyBaHHS.
OnHi€ro 3 HAHBKIMBILIMX YMOB €()EKTUBHOCTI KpH-
MiHAJIFHOTO IpaBa € JOCKOHaJICTh Horo MoBu. Cepen
BUMOT' 10 HEl MOKHA 3a3HAUYUTH TOYHICTH, SICHICTb,
JOCTYTHICTh, JOTIYHICTh, BUYEPIHICTH, IPOCTOTY,
3pO3yMLTICTh, HACHYCHICTh y3arallbHEHHUMH TEPMi-
HaMU ¥ TOHATTSAMU Ta odimiiiHui xapakrep. bymb-
SIKMH 3aKOH Y1 HOPMAaTUBHUI aKT MOBUHEH OyTH LIiJ-
KOM 3pO3yMiJIMM He Juiie (axXiBIsiM (FOPUCTaM), aje
1 IPOCTUM I'POMaISTHAM.

Tomy akTyanpHiCTh BHOpaHOi TEeMHM 3yMOBIICHA
HEJOCTaTHBOI JIOCHIDKEHICTIO  TePMIHOJOTIT Y
rayry3i KpUMiHaJbHOTO [TPaBa 3arajioM Ta 0COOIUBOC-
TAMHU TepeKIIaJy TaKoi TEPMIHOJIOTIT 3 aHMIIHCHKOI
MOBH Ha YKPaiHCBKY.

Crymninb gocaimxenocti temu. [Ipami npoBigHux
HAyKOBI[IB IMPHUCBAYEHI BUBYCHHIO CTPYKTYpHO-Ce-
MaHTHYHUX OCOOJIMBOCTEH PI3ZHOMAHITHHX MOJEIeH
(hopMyBaHHSI TEPMiHIB, ajie OCOOIMBOCTI MEpeKIaLy
KPUMiHAJIbHO-TIPOLIECYaJIbHUX TEPMiHIB aHIJIOMOB-
HOTO IOPHIMYHOIO AMCKYPCY BUCBITJICHI HE JOCUTb
yepe3 iX OTOTOXKHEHHS 13 3arajJbHOIOPUANYHOIO Tep-
MiHOJIOTI€IO.

3araJioM  NUTaHHAMH  IOPUIMYHOTO  TEpMi-
HO3HABCTBa 3aliManucs 0Oararo BUEHHX, Cepex
skux — B. Bunorpanos, b. Ionosin, C. [puHbOB,
I. 'ymoBchka, B. Jlanunenko, E. epni, A. [ynka,
B. 3erinnes, [. Kosamuk, A. KpwmxkaHiBcbka,
O. Pedopmarcekuii, JI. Cumonenko, O. CynepaHcbka
ta iHmi [1, c. 35-42].

[IpobneMoro 10PUAMYHOTO TEPEeKIaay OCTaHHIM
yacoM 3aiiMasiucs Taki HaykoBLi, sik B. Kapa0Oan [2],
JI. Uepnogsartuii [3], O. Ilkyra [4], I. llymuio [5] Ta
iamm. [IpoTe mutanHsS 0COOTMBOCTEH Ta aeKBaTHO-
CTi TIepexIaay OPUANIHIX TEPMiHIB KPUMiHATHLHOTO
paBa MoTpeOye MOJAIBIIOT0 BUBUCHHS.
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MeTa OOCHiIKEeHHS T[OJArac B aHal3l aHIvIo-
MOBHHX TEPMIiHIB KPUMiHAJIHHOTO TIpaBa y MPOCTOpi
Cy4acHOi aHIIiHCbKOI MOBM B HEpEKIaJalbKOMy
acnekTi. Peamizaris 11iei MeTH BUMarae BHpIIICHHS
TaKHX 3aBJ[aHb: 1) PO3MIAHYTH OCHOBHI IIISIXU Mepe-
Ky TEpMiHiB y KpUMiHaNbHOMY mpaBi; 2) Buii-
JIUTU OCHOBHI TPyAHOLII 1 poOieMu nepekiany Tep-
MiHiB KpUMIHaJIBHOTO IpaBa.

Marepianom aas aocigKeHHs 0coOIMBOCTEH
MepeKIay TePMiHIB y raixy3i KpUMIHAJIBFHOTO TIpaBa
CIIyTyBajl aHIJIOMOBHAa Ta YKpaiHOMOBHa Bepcii
netekTuBHOI ToBicTi Aptypa Konan Jloiina «Cobaka
Bbackepsimiby.

00’€eKT T0CTiTKEHHS — Cy9acHa TEPMiHOIOTiUHA
AQHIJIOMOBHA JIEKCHKA KPUMiHAJILHOTO TIPaBa.

Ipeaqmer nmocaimkenHss — ocoONMMBOCTI Tepe-
KJIQJy aHDIIHCHKUX TEPMiHIB KPUMIHAIBHOTO TIpaBa
Ha YKpaiHCBKY MOBY.

Bukaanx ocHoBHoro marepiaiy. TepmiHoioris
€ OJIHI€I0 3 HAWOLIBI PyXOMHX CKIIAOBUX YaCTHH
JIEKCUYHOI CHCTEMH MOBH, OCKIUJIBKH BHACHIJIOK
YaCTOTHOCTI BXKMBaHHS OJIHI TEPMiHU JI€TEPMiHOJIO-
Ti3yI0TbCs, TOOTO HEPEXOIATh 10 PO3PALY 3aralb-
HOBXXMBAHOI JIEKCHKH, BOJTHOYAC 13 TIOSIBOIO YEPrOBUX
HayKOBO-TEXHIYHUX JOCATHEHb BUHUKAIOTh HOBI TEp-
MiHu. ToMy BHBYEHHS TEpMiHIB Ta 0COOIMBOCTEH 1X
nepeKiIany 3aBKIH € aKTyalbHUM ITUTaHHSM.

Oco0nuBOCTI B3a€MO3B’SI3KYy MOBHM Ta IpaBa
3/1aBHA IIKaBJIATh K MOBO3HABIIIB, TaK i IMepeKIaaa-
yiB. BaykImBOIO CKIIaI0BOI0 YaCTHHOIO FOPUANYHOL
MOBH € IOpHIMYHA TepMiHoJoris. FOpuanunuii Tep-
MiH — 1€ CJIOBO 200 CJIOBOCIHOIYYEHHS, 1[0 BUPAKaE
MOHSTTS 3 IPABOBOI Chepu CYCHIBHOTO KUTTS 1 Ma€e
BU3HauYeHHs (eiHili0) y IOPUIWYHIN JIiTeparypi
(3aKOHOJABYMX aKTaxX, IOPUAUYHUX CIOBHHUKAX,
HayKOBO-IIPaBOBHUX Mpawsix) [6, ¢. 382]. FOpuanuni
TEpMiHH, MOBHIi 3a IPUPOAOIO, € OOPHUM ITyHKTOM
y mpoleci Mi3HaHHS NPaBOBUX SBHIL, BOHU Oe€3-
MOCEPEAHbO TIOB’sI3aHi 3 PErYISTHBHOIO (YHKLIEO
IpaBa, 3aropyKolo peasizamii sKoi € eeKTUBHA Hist
1 3aCTOCYBaHHS IPAaBOBUX HOPM.

Jo ropuaudHoi TepMiHONOTIi HAJIEXKHUTh 1 TepMi-
HOJIOTiS KPUMIiHAJIBHOTO IpaBa — L€ TEPMiHH, IO
BUPAXAIOTh CUCTEMY NPABOBHX IOHSATH, SIKI CTOCY-
I0ThCSI BU3HAUEHHSI BU/IB 3JIOYMHIB 1 MOKapaHb, 110
nependavyaoThCs 3a IX YYMHEHHS; PO3CIiTyBaHHS
37I0YMHIB; OOpOTHOM 31 3JOYMHHICTIO Ta MoIepe-
JOKEHHSI 3JIOYMHHOCTI; BUAM MPOLECYyalbHHUX A y
KPUMiHAIbHOMY NpaBi; cy0’€KTiB NPaBOBIAHOCHH;
Ha3BU Npodecii, 1m0 3a1isH1 y KpUMiHaIbHOMY ITpaBi
Ta Ha3BH CYIIB Ta IHIIMX YCTAHOB Y KPUMiHAIBHOMY
NpaBi, a TAKOXK HA3BU 3aKOHIB Ta 3aKOHOJABYMX aKTiB,
110 PETYIIOI0Th Taly3b KPUMiHAIBHOTO MPaBa.

OKpeMo y TepMiHOJOTIUHIN JIEKCHLII KpHMiHalb-
HOTO TIpaBa CIijl BUIUTUTH TaKOX BUKOPHCTAHHS MCTa-
(bop Ta (hpazeonorizmiB, He3HAYHY KiTbKICTh >1<apr0H13—
MiB, abpeBiaTyp Ta CKOpOo4YeHb. TakoX CIIil BiA3HAYUTH
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1 TepMiHA — HEOJIOT13MH, SIKI HEIIO]ABHO YBIAILIHA 10
CKJIQJly TEpPMIHOJOTIYHOI JIEKCUKH KPHUMIHAJIBLHOTO
TIpaBa y 3B’s3Ky 31 CTPIMKHM PO3BHUTKOM IIi€] TaTy3i.

[IpakTtuka mnepeknaxy IOPUAUMYHUX TEKCTIB Ta
IOPUIMYHUX TEPMiHIB 30KpEMa 3aCTOCOBYBAIACh LIE
3 JaBHIX-J[ABEH Iijl 4ac YKJIaJaHHS JIOTOBOPIB MiX
neprxaBamu. HuHi BoHa HaOyBae Bce OUTBIIOTO MOMIH-
PEHHS, 110 MOXKHA ITOSICHUTH PO3BUTKOM HOBHUX 3aCO-
0iB KOMYHIKaIlii, CTAHOBJICHHSAM IPOIECY IPaBOBOI
iHTerpamii Ta ajanTallii 3aKOHOAaBCTBA YKpaiHH JI0
BHUMOT €BPOIEHCHKOI0 3aKOHOIABCTBA, a OTXKeE, 1 PO3-
IIMPEHHSIM MI>XKMOBHOI KOMYHIKaIlii y cdepi mpasa.

OcHOBHUMH crioco0aMu TIepeKialy TEPMiHIB y
rayry3i KpEMiHaJIbHOTO TIPaBa €:

— BHOIpP CJIOBHHKOBOIO €KBiBajieHTa (KaJbKYy-
BaHHS)

Ipuknag 1.

Then with an expression of interest he laid down
his cigarette, and carrying the cane to the window, he
looked over it again with a convex lens [7].

IToriM, SBHO 3aliKaBUBIIKCH YMMOCH, BIJKJIAB
JONBKY BOIK, MiTIAIIOB 10 BiKHA 1 3HOBY CTaB OLJIS-
IIaTH HoT0, aje BKe Kpi3b 301blIyBanbHe cKIIo [8].

Ipuknag 2.

Since we have been so unfortunate as to miss him
and have no notion of his errand, this accidental
souvenir becomes of importance. Let me hear you
reconstruct the man by an examination of it [7].

A depe3 Te, 10 HAM HE MOIIACTUIIO, JOBEAETHCS
3BEPHYTH OCOOJIMBY yBary Ha Liei BUIAJKOBH CyBe-
Hip. O0cTexTe ITinKa i cnpoOyiiTe BIATBOPUTH 32 HUM
o0pa3 foro BIacHHKa, a s Bac mociryxato [8].

Y umpoMmy BapiaHTi mepekiaay — IMEHHHK
examination Oyyno 3aMiHEHO JIIECIIOBOM — OOCTEXKHTH,
TOOTO TepeKaj 3MiHCHEHO 3a JIOMIOMOTOK BUOOPY
OZIHOTO 31 CIIOBHUKOBUX €KBIBaJICHTIB;

— aHAJIOTOBH MepeKJaj

Ipuknag 1.

Of the origin of the Hound of the Baskervilles
there have been many statements...[7].

Bararo € cBiguens npo cobaxy backepsinis... [§].

[puxnan 2.

They had gone a mile or two when they passed
one of the night shepherds upon the moorlands, and
they cried to him to know if he had seen the hunt. And
the man, as the story goes, was so crazed with fear
that he could scarce speak, but at last he said that he
had indeed seen the unhappy maiden, with the hounds
upon her track [7].

[IpoixaBmm M0 abo 1Bi, BOHK 3yCTPiUIK mac-
TyXa 3 Yepenoro i 3aruTaiy, 4 He 0auuB BiH IOTOHi.
A TOH, SIK ONOBiaIOTh, CIIOYATKY HE MII' BUMOBUTH
KOIHOTO CJIOBa BiJ CTpaxy, aje TMOTIM yce-TaKd
3i3HaBcs, 10 OAUMB HEIACHY AIBYMHY, CIiJaMH SKOT
Myaan cobaku [8].

Tepminu hunt ta track y upomy pasi Oynao nepe-
KJIaJICHO 32 JIOTIOMOTOI0 aHAJIOTOBOTO MEPeKIaLy;
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— TPAHCKOAYBaHHsSl (TPaHCKPUIILis, TPaHCIi-
Tepauisi, 3MillIaHe i alalITHBHE TPAHCKOAYBAHHSI)

[puknaz 1.

It would be a poor expert who could not give the
date of a document within a decade or so [7].

SIkuil e eKcIepT, SIKIIO BiH HE 3MOXKE BCTAHOBUTH
JaTy JIOKYMEHTA 3 TOUHICTIO 10 OJJHOTO-ABOX JECSTHU-
mite? [8].

TyTr mnepeknazad BUKOPUCTaB TpaHc(oOpMalio
3MILIAHOTO TPAHCKOIYBaHHS.

[puknaz 2.

Everything was now in an uproar, some calling for
their pistols, some for their horses, and some for another
flask of wine. But at length some sense came back to
their crazed minds, and the whole of them, thirteen in
number, took horse and started in pursuit [7].

I TyT yci 3nildHSIM TBANT: XTO BUMaraB KOHS, XTO
micTojiera, XTo e ogHy (uisiry BUHA. 3rO0M, TPOXH
OTOBTABILIHCH, BOHU BCi€I0 KOMIAHI€IO 3 TPUHAALSTH
YOJIOBIK CKOYMJIM HA KOHEH 1 IPUENHANNCS 10 HOTOHI
[8].

Tepwmin pistols nepexitagadeM Oya0 TpaHCITITEPO-
BaHO;, a TEPMIHOJIOTIYHE CIIOBOCIIONYYCHHS started
in pursuit NepeKIageHo 3a JOIMOMOTOI0 aHAJIOTOBOTO
nepeKazy.

— OIIMCOBHIi NepeKJIax

1 stood upon the hearth-rug and picked up the stick
which our visitor had left behind him the night before.
It was a fine, thick piece of wood, bulbous-headed, of
the sort which is known as a “Penang lawyer [7].

Sl crossB Ha KHIMMKY Oisi KOMHHA W BEpTIB Y
pYKax IIilKa, SKOTO BYOpa y HacC 3aJIMIIUB BiJIBiTyBad,
rapHOTO TOBCTOTO LiNKa 3 HaOAIJalTHUKOM — 13 THX,
SIKI HA3MBAIOTh «BarOMHUM JOKa30M» [8].

— JIeKCU4Hi TpaHchopmaii (101aBaHHsA, BUJILY-
YeHHs1, 3aMiHa, IePeCTAHOBKA)

Being a heavy stick the dog has held it tightly by
the middle, and the marks of his teeth are very plainly
visible [7].

Leti mimok He 3 Jerkux, codbaka Opas Woro moce-
penuHi ¥ MinmHO cTucKaB 3yOamu. Crigw BiJl HUX
JIOCHUTH YiTKi [8].

VY mpoMmy pasi nepekiazadeM Oyina BHKOpHCTaHA
TpaHcopMalLlisi aHATOTOBOTO MEPEKIaTy.

[IuTanns nepexnangy TepMiHOMIOTIT KpUMiHaJIb-
HOT'O IIPaBa BXOJUTH J10 KOJia HAMCKIIaHIIINX MUTaHb
y Tajy3i MepeKiaJo3HaBCcTBa, ake TePMiHOIOTIYHI
OJMHULI HaJIeKAaTh 10 CKIIay JEKCUKH, sIKa PO3BUBa-
€THCSl MIBUAKUMH TEMIIaMH, KOPUCTYETHCS MOMUTOM
y (axiBuiB pizHuX chep.

VY mpoueci nepekiany IOpPUAMYHOI TEPMiHOIOTIT
HEMHMHYYe BUHHUKAIOTh NEBHI TPYAHOI, aiKe aJeK-
BaTHUI TepeKia] He MOXIUBHHA 0€3 J0JaTKOBUX
(oHOBHX (IMCKYpCHUBHMX) 3HaHb, MOB’S3aHUX 13
MOXOKEHHSIM, Kiacu(ikauiero, (yHKIIOHYBaHHIM
Ta crnenudikoo Mepexiagy Pi3HOTUIHHUX TEPMiHIB
KPUMiHAJIBHOTO TpaBa.
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OpHi€ero 3 TOJOBHUX TpOOIeM y mporeci nepe-
KJIaay IOPUANIHIX TEPMiHIB KPUMIHAIBHOTO TTpaBa
€ mpoOiema BHOOpPY aJeKBaTHOTO BiMOBIIHHKA,
aJpKe € HU3Ka TePMiHiB, SKi MOXYTh MaTH Oararo
3HAUCHb SK y IOPUAUYHIN rany3i, Tak i B 3BHYAi-
Hilt MOBi. Bubip nmpuiiHaTHOTO BapiaHTa repexiamy
BU3HAYAETHCA HAsBHICTIO a00 BiACYTHICTIO €KBi-
BaJIeHTAa B MOBI Iepekiany. SIKIo Takuil icHYye,
TO TpoIleypa MmoJyisirac B HOTo 3BUYAWHIN miacTa-
HOBIIi, TPOTE 3a WOTO BiJICYyTHOCTI — y PETEIHHOMY
migbopi OMHOTO 3 BapiaHTHUX BiJMOBIJHHUKIB 3
ypaxyBaHHSIM HU3KHU JIHTBicTHYHUX (akTopis. Lle
Taki (akTopu, SAK CTHIICTUYHA TPHHAIEKHICTB,
KOHTEKCTyaJbHE OTOYECHHS, MOBHI HOPMH, CIIOJIY-
YyBaHICTh CJIIB TOIIIO.

BucHoBku. TakuMm 4MHOM, Nepekyiaa IOpHINY-
HOI TEPMIHOJIOTIi y Taly3i KpUMIiHAIBHOTO IIpaBa B
MeXax JBOX PI3HHX NPaBOBUX CHUCTEM BHMAarae Bij
nepekyagaJa:

— BUIBHOTO BOJIOAIHHS MOBOIO IEpeKiIamy Ta
MOBOIO OpHTiHAIY;

— BOJIOJIHHS 3HAHHSMH y rajty3i npaBa KpaiHu, Ha
MOBY/3 SIKO{ MEPEKIATAE€THCS IOPUIUUYHUA JOKYMEHT
a00 OKpeMUull TepMiH;

— BOJIOZIHHSI CTICIIaTbHOI0 FOPUINYHOIO TEPMiHO-
JIOTi€l0.

BaxnuBoro yMOBOIO Nepekiany IOpHIdIHUX Tep-
MiHIB y KpUMIHAJIBHOMY TIpaBi € JIOTPUMAaHHS TOY-
HOCTI Ta aJeKBaTHOCTI.

[IpoanamizyBaBui 0COOIMBOCTI MEpEeKIaay aHT-
THCHKUX TEPMiHIB KPHMIHAJIBHOTO TpaBa YKpaiH-
CHKOIO MOBOIO, MOYKHA CTBEPKYBaTH, 110 HAHOIBII
BXKHMBAHOIO TEPEKJIAAALBKOI0 TpaHc(opMmalieo €
BHOIp CIIOBHUKOBOTO €KBiBaJieHTa (KaJIbKyBaHHS).
Haiimenu BxxrBaHMMU NIepeKIagalibKuMu Tpanchop-
MallisIMU € aIaNTHBHE Ta 3MillIaHe TPAHCKOYBaHHS.
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